Akadnuia ABnvwv / Academy of Athens

163 APIOGMOI 80 -84

sarandamerum unum. ltem ordino et volo quod celebretur in ecclesia de Nea Moni burgi
Candide sarandamerum unum quod quidem sarandamerum volo || quod || celebret papas
Theodorus Sclwi. Irem dimitto done Sofie, urori suprascripti commissarii mei, nurui mee,
yperpera XX pro anima mea. Item volo etiam quod dentur yperpera decem dicte done
Sofie, nurui mee, ut faciat missas et colwa secundum ritum grecorum pro anima mea.
ltem ordino et volo quod suprascriptus ser ({anachius de Mesena, maritus meus, non debeat
molestare dictum commissarium et filium meum de dicta mea repromissa ullo modo vel
ingenio. Residuum vero tam suprascripte mee repromisse quam aliorumm omnium meorum
bonorum mihi quomodocumaque pertinencium et spectancium dimitto suprascripto (reorgio
de Missina, filio et commissario meo, pro anima mea. Preterea post mortem meam plenam
virtutem et potestatem do, tribuo atque confero suprascripto filio et commissario meo inqui-
rendi, interpellandi, avocatos precepta et interdicta tollendi, placitandi, respondendi, legem
petendi, sentencias audiendi et prosequendi, intromittendi, interdicendi, petendi, exigendi
et recipiendi omnia mea bona et havere mobilia et immobilia a cunctis meis debitortbus
presentibus et futuris ubicumque et apud quemcumque seu quoscumaque ea vel ex eis invenir
poterunt cum cartis et sine cartis, per curiam et extra curiam, et omnia alia mea negocia
generalia, specialia et universalia necnon dimissorias atque alia que per me superius or-
dinata sunt tractandi, procurandi, exercendi, persolvendi, et percomplendi, cartas quoque
securitatum de receptis, manifestationum, commissionum et omnes alias cartas neccessarias
et opportunas seu quicquid aliud inde opus et necessarium fuerit faciendi et fiert rogandi
et si, expedierit in anima mea wrandi, sicut egomet vivens in predictis omnibus et singulis
predictorum facere possem et deberem. Et hoc meum testamentum firmum et stabile esse
wdico in perpetuum. Siguis igitur huic mei testamenti carte obviare presumpserit, indigna-
tonem Lei omnipotentis incurat et insuper componat cum suis heredibus et successoribus
suprascripto meo fidei commissario et eorum successoribus pro pena et nomine pene inde
constitute aurt libras quingue. Et hec carta met testamenti in sua permaneat firmitate.

Signum suprascripte Chalinicht Missina que hec rogavit fieri.

Dedit.

(S.N.) Ego Antonius Marci, Veneciarum notarius, complevi et roborayi.

Dedi copiam.

Testes: P. de la Lulisana et N. Habramo»'"’.
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Of ANTITIPOZRQIIOI THE (FAQEZAZ) THEX ITAAIAY [IAPAXQPOYN AMIIEAGNA ZE XQPIKO.
TO AKINHTO META TO GANATO TOY 6A ENANEAGE! YTHN KYPIOTHTA THY LYTKEKPIMENHY

(A TAQEZ AT )
Pédoc, 1437, 2 Maiov

«MCCCC XXXVII, die secundo mensis madit.

Nos frater Gaspar Ayrasca et frater Johannes de Marchis de Nursia, procuratores
et procuratorio nomine lingue Ytalie, procurantes meliorationem et utilitatem dicte lingue,
habentes et considerantes utilitatem et meliorationem dicte lingue, inuenimus quondam
videam positam et situatam in contrata Parambolini fore et esse propter vetustatem ispius
aliqualiter deterioratam, quare facientes iuxta posse nostrum mazimam inquisitionem super
meliorationem et utilitatem dicte lingue, inuemimus quendam probum virum Michaelem
Saguli, iardinarium, cum quo habita [specfiali concordia et dispositione fuimus contenti
dare tradere et consignare sibi dictam vineam ad habendum, tenendum, fructandum et
meliorandum donec et quousque diem suum clauderit extremum et vita ispius Michaelis
tantum et quod post mortem ipsius dominium dicte vinee et meliorationem ispius sit et esse
debeant dicte lingue Italie sine aliguali solutione pro melioratione predicta, cum [condi]tione
aposita quod 1pse Michael predictus teneatur et debeat annuatim, toto tempore vite sue et
eius vita durante, solvere asperos sex cum dimidio moneta curentis tunc temporis in cwitate
Rhodi et hoc in festo beate Virginis de mense septembris, predicta obseruare promitit et
attendere dictus Michael ad penam duorum ducatorum aurt tociens guﬂciens contrauenerit
impredictis, que pena soluta uel non soluta rata et firmata, etc.»'"".
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1313-1329. HpoxnpivZeg tne Aubevriog tnc Kpntne. Avdpoc, Bevetia, Aaoibr,
NaZog, Neypomovre, llediada, Znreia, Xavdaxag, Xavie [A].
Paola Ratti Vidulich (ed.), Duca di Candia. Band: (1315-
13289 ), Venezia 1965", 66. 5-207, ap. 1-495'%.

[IPOKHPYEZH EYPEXHX EKOETOY.
KAAEITAI O1NOIOZAHNOTE EXEI AIKAIQMATA NANG ETO NAIAI NA EM@ANIZETEI ENTOE MHNOX
ZTHN AYOENTIA. LE ANTIOETH [NEPITITOEH KAl META THN [MAPEAEYZH THZ [MPOOEXMIAY

AINETAr TO AIKAIGMA ©0 EYPETHE NA KPATHZEI 70 NAIAI or eET0
Xavoaxac, 1319, 9 Maiov

«Clamatum fiut puplice per Rigardum ministerialem curtis cum Nicolaus Langu-
vardo et Kali eius uxor comparuit coram dominacione cum quemdam infantem parvulum,
dicens quod erat de menses duos circa quod ipse dictum infantem qui vocatur Antonius

116. o0, 223-224, ap. 3.1

117. D exddoeig ¢ Bueg apyeaenc oeipdg TplA. exiong Aupe 124 xor 160 tou Tepbvrog.

118. To v, ap. 300 éyer emavadnpooicutel oo [levomoliou, Venetiae quasi alterum Byzantium,
o. 36, ap. 4. TIpRh. oyer. Aqupa 73 Tou mapdvrog,



